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MHUPIIAPUIIOBA BAPHO
yiumysuu, THLITY

3amoHaBuil KOpeiic HACPU Tap;KUMaapuaa Gpa3eoT0ruK
OMPJINKIAPHUHT OepUIHIIT

Annomayus. Dpaseonocusm - mypeyH OUPUKMATAPHUHS 00pa3IU, KVUMA MAbHO2A J2d TYpU
oynub, mun  veacuuHe OYHEHU, XOOUCANAPHU Y3ued XOC KYPUWMUHU HAMOEH 3MAaou.
Dpaszeonocuzmiap xap Ooum XanK OVHEKAPAWIY, HCAMUSTN TY3WIWU 6a V3 OA6PUHUHE
magrypacunu  ounsocuma axc smmupaou. . U bBycraes acocmu mavKuOIaeaHUOEK,
@pazeonocuzmnap yzuea xoc Kusuk OyHé Oyaub, Viap axcooonap momMoHUOaH agnoonapea Mepoc
KWiub KOMOUpUIean axaoKull Kouoanap 6a XAKKOHU (DUKDIapHU Y3 uyued Ofean KUcKd,
XUKMamiau ughooanapoup.

Dpazeonocux OupnuKIap oup MUTOAH UKKUHYY MUI2A ACOCAH MYPM XU Ul OWIAH - ACTUSIM
mumoacy OUPIUKKA KOMAOHEHIMAAP MAapKUOU, SpAMMAMUK KyPUTULL XAMOA MABHO 64 YCIyouil
8a3UPACU MOC IKEUBAIEHNIAPD, OOWKA XOCCAnapy hapx KuwieaHu ¥o10d, MAvHO 6a VCayOull
sasughacu yxuiawt MyKooul GaApUAHMIAP, KAIKA YCYIUOd 6a MAcGUpUil WYCUHOA MAPHCUMA
KUIUHAOU.

Dpazeono2uzmiap Cyama-cy3 MmapoHcUMa KWt UMKOHUHU DepMatiou. yiap OouKa muiHuHe
Ppazeonocux KUSANCHMUHU KUOUPUO MONUWHL MAnad KUiaou, YyHKU Qpazeoiocux MavHo
IMOYUOHATL MABLHOJIU 6Q CHIUWTUCIUK UGhoOa Ounarn Oupea Keaou.

Maxonaoa gpaseonocux OGupaukiap oup Mmuioan UKKUHYY MUra mapicuma KWt mypm
XU Wy OUIaH amanea owupuiiiy *3amMoHasuil Kopetc Hacpu anmonousicu”0a y30ex muaea
MaparcumMa KUWIHeaH XUKOSIapOaH ORUHeAH MUCOUIAP Ep0amMuoa maxuui KUIUHOU.

Dypnu mumapoazu  gpaseonocusmiapunune oup-oupuea xap Jcuxamoan yxuiauuiueu
akcapusim xoniapoa 0y XIKIAPHUHS MYPMYUL Wapoumiapy, yp@h-o0amaapu 6a MaHMUKULL
Mywoxadanapuoasy  MyWmapakiuk — ounar  u3oxianaou. bunobapun, Kopeiic 6a  )30ex
MUWLIAPUHUHE OUp Oulaea Maucyonuey, 6y mui coxuOnapunune OyHEKapawiu, MeHmanumemu,
MypMYW  WAPOUMAAPUHUHE — MYWMAPAKIUeY  YIApHUHe — 1aghaiapuoa  KyNeuHa  ymymul
@pazeonoeuzmnapru  wakmanuuea cabab oynean. Tapoxcumaoa OyHOal MYWUMAPAK, SbHU
IKeUBANEHM2a 32a OYNeaH (hpazeonoeusmap Oespi Myammo my20upMatiou.

Xap 6up muconuti xamxcamusmHunHe OYHEHU Y3uea Xoc map30a aKc Smmupuuiy maouut
xonoup. LIy Hykmaiiu Hazapoan MyatisH JUCOHULL XAMMCAMUAMOazU ¢hpaseonosusmiap y3ea
Maoanuamea xoc 6ynmacuy, owKa muwioa 33 KeUsaieHmued eéxu MyKoow: eapuanmuea 32a
oynmaciueu mymkur. Bynoaii xonda Kynpox mapoicuma amanuémuHuHe maceupuli éxu Kaxa
VCYIu2a Myposicaam KUmUHAaouU.

Taanu cy3 eéa ubopanap: Opaseonoeuzm, Gpazeonocux OUPTUKIAP, MOC IKEUBATIEHM,
MYKOOUT 8apuanm, Kankauiaud, Cy3ma-cy3 mapicuma, maceupuil ycyi.

Annomanusn. Opazeonozuzm s61Aemcst OOPAZHLIM MUNOM DUKCUPOBAHHBIX BbIPANCEHUL,
KOMOPblll NOKA3bIBAEH GOCHPUSIMUE IUHEBUCIA O MUpe U COObIMUSX ONpeoeieHHbIM
obpazom. Dpazeonocuyeckue GbIPANCEHU. 6Ce20d OMPAdICAIOm MUPOBO33PeHUe rodell,
COYUANbHYIO CmpyKmypy u uodeonocuio ux epemenu. Kax ymeepoicoaem @. bBycnaes,
@pazeonocuzmbl — MO KAK CE0COOPAZHBIIL MANEHLKULL MUD C KOPOMKUMU, MYOpPbIMU
BbIPANCEHUSMU HPABCTNBEHHBIX NPABUIL U UCTHUH, YHACIEO08AHHBIX NPEOKAMU.

@Dpazeonocuueckue eOUHUYbL NEPEBOOSIMC ¢ 00HO20 S3bIKA HA OpPY2Ol HembipbMsi
cnocobamu. Bo-nepevix, nepegoouux Mosicem UCnoNb306amb QpPa3eoniocutecKyio eOuHuyy
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yeneeoco A3vlKka, Komopas uoenmuyHa d)pasewzoeuwwy UCXOOHO20 SA3bIKA 60 6Cex NAmu
acnekmax e2o cemarHmuKu. Bo-@mopblx, ¢pa3€0ﬂ02u‘l€CKCl}Z eduHuua UCXOOHO20 SA3bIKA
Modicem Dvlmb nepegedeHa (hpazeonocudeckoll eOuHUYell Yeneeoeo s3blKd, KOMmopas umMeem
makoe Jice NEPEeHOCHoE 3Havernue, COXpaniem me aice IMOYUOHAIbHbIE U CMUIUCMUYEeCKUe
XAPaKmepucmuku, HO OCHOBAHA HA OpyeoM 0bpaze, mo ecmb umeem Opyeoe OVKEAIbHOE
3Hauenue. B-mpemvux, @pazeonocuzmy ucxoOH020 SA3bIKA MOICHO NEPEBECL, BOCHPOUZBEOST
€20 00CnoeHO  popMmy HA  yereeoMm  s3vike.  B-uemeepmouix, emecmo  nepesooa
gbpaseoxzozuuecxozi edw—tuubz UCXOOHO20  SA3bIKA nepeeodquk mootrcem  nonvlmamoscs
00vACHUmMb ee nEpPEHOCHoe 3HAYEHUE, ymoobwl COXpaHumsv xonis Obl OCHOBHOU 271eMenm ceoell
CEMAHMUKU.

@Dpazeonocudeckue eOuHUYbl He OONYCKAIOM OO0CIOBHO20 Nepedood. OHU Mmpedyiom
NOUCKA (PPA3CONOSUNECKO20 IKBUBANEHINA OPY2020 S3bIKA, NOCKONbKY pazeonocus eOuHuybl
umeem SMOYUOHATIbHOE SHAYCHUE U CIMUTUCTMUYECKOE 6blpAdiCEHUE.

B cmamve ananuzupyemcs ucnonvzosanue wemvipex cnocobog nepesoda (hpas ¢ 00Ho20o
A3bIKA HA ()pyZOZZ C UCNOIb308AHUEM NPpUMEP OB U3 KHUCU

«Anmonoeus cospemeHHOU KOPetcKoll Npo3viy.

Cxo0cmeo mexcoy pazamu HA PA3HBIX S36IKAX YACMO OOBICHAEMCS 0OUIHOCIBIO
VCIOBULL HCU3HU, 00bIYAEE8 U JIOSUYECKUX CO0Opadcenuti smux Hapooos. CredosamenvbHo,
Kopetickutl 1 y30eKcKutl s36IKu, NPOUCXoosuyie U3 0OHOU S3bIKOBOU cembl, UMelom oouuil
MeHmaiumem u umeront Hekomopoe CcX00Ccmeo 6 YCIOBUAX IHCU3HU. Taxum 06pa30M, omo
Cnocobcmeosano Gopmuposanuro mMHoaux odwux @paz 6 ux ciosax. Taxue obwue pasvl,
Komopbvle IK6UBANEHNIHbL 6 nepeeode, noumu He A61A10mcs I’lpO6JZ€M012.

,ZZJZ}Z Kaco020  JIUH2EUCTUYECKO20 COO5LL;€CI’I1661 ecmeCcmeeHHo npedcmaeﬂﬂmb mup
ocobvim 0opazom. C 3motl moyuku 3peHust pasvl 8 ONpeoesieHHOM SI3bIKOBOM co0Duecmee
mozym He Obimb Kyﬂbmypno-cneuu(j)uwbmu, He umembsv SKeUBAIEHmMAa Uil alomepHaniuevl
Ha Opyeom s3vike. B omom cyuae ucnonsb3yemcst Onucamervhbvill nepeéoo Uil KaibKd.

Onopnbte ailoea u evlpajiceHuAn: chcweOJzoeuﬂ, qbpa3€0/zoeu3sz, OK6UBATIEHIMHOCMb,
AnbMepHamuea, Kiacmepuzayus, O0CI08HbuIL Nepesoo, 0eCKPUNMUBHBIL MemOO.

Abstract. Phraseology is the figurative type of fixed expressions that shows the linguist's
perceptions about the world and events in a particular way. Phraseological expressions
always reflect the worldview of people, the social structure and ideology of their time. As F.
Buslayev argues, phraseology is like a peculiar small world with short, wise expressions of
moral rules and truths inherited by ancestors.

Phraseological units are translated from one language to another in four ways. First, the
translator can make use of a target language phraseological unit which is identical to the
source language phraseological unit in all five aspects of its semantics. Second, the source
language phraseological unit can be translated by a target language phraseological unit
which has the same figurative meaning, preserves the same emotive and stylistic
characteristics but is based on a different image, that is, has a different literal meaning.
Third, the source language phraseological unit can be translated by reproducing its form
word-for-word in target language. Fourth, instead of translating the source language
phraseological unit, the translator may try to explicate its figurative meaning, so as to
preserve at least the main element of its semantics.

Phraseological units do not allow for word-for-word translation: they require searching
for the phraseological equivalent of another language, because the phraseology unit comes
with an emotional meaning and stylistic expression.
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The article analyzed the use of four ways of translation of phraseological units from one
language to another using examples from the book “Anthology of Modern Korean Prose”.

The similarities between the phrases in different languages are often explained by the
commonality of the living conditions, customs, and logical considerations of those peoples.
Consequently, the Korean and Uzbek language, coming from one language family, share
common mentality, and have some similarity in living conditions. Thus, it has contributed to
the formation of many common phrases in their words. Such common phrases, which are
equivalent in translation, are almost certainly not a problem.

It is natural for every linguistic community to represent the world in a particular way.
From this point of view, phrases in a particular linguistic community may not be culturally
specific, have no equivalent or alternative in another language. In this case, a descriptive
translation or a calque is used.

Keywords and expressions: Phraseology, phraseological units, equivalence, alternative,
clustering, word-for-word translation, descriptive method.

Kupum. ®paszeonorusm - TypryH OMpUKMalapHUHT 00pa3iiy, KyuMa MabHOTa
ra Typu OYnuO, TUJ STaCMHUHT TyHEHU, XOJIUCAJIApHHU Y3Ura XOC KYpPHUIIMHU
HaMO€H sTagu. Dpazeonoru3miap Xap JOMM XallK JIyHEKapallu, MXaMUsT
TY3WIHIIM Ba ¥3 JaBpUHUHT MadKypacuHM OuiBocuTa akc srrupamu. O. U.
BbycnaeB acocnu TabkuuIaraHuiek, (ppas3eosorusmiiap y3ura xoc KUYUK IyHE
Oynu0, ymap axmomjmap TOMOHHIAH aBjojjiapra MepoC KWiInO KOJIUPHITaH
axJIOKM KouJajgap Ba XaKKOHMM (PUKpIapHU ¥3 WUHWTra OJIraH KUCKA, XUKMATIIH

ndomanapaup.
“@Dpa3eonoruK OMpIUKIAp OUp THIAH UKKWHYW THJITa aCOCaH TYPT XWJI WY
OwiaH - acIuIT TUIUJArdW OWPIMKKA KOMIIOHEHTJIAp TapKUOHW, TIpaMMaTHK

KYpWIMIIM Xamja MabHO Ba yciayOuid Basmdach MOC SKBHUBAJICHTIAp, OOIIKa
xoccanapu ¢dapK KWJITaHU X0J/1a, MabHO Ba yciayOuid Bazudacu yxiam MyKoOH
BapHaHT/IAP, KalKa YCYJIN1a Ba TACBUPHI yCHH/Ia TapsKuMa KHIHHAIm ™,

®dpaszeonoruzmiaap cy3Ma-cy3 TapKumMa KWW UMKOHHHH Oepmaiiau: ymap
OO0IIKa TUITHUHT (PPa3eoOrHK SKBUBAICHTUHU KUIUPUO TOMUILIHU Tanad KUiaau,
YyHKH (Dpa3eooTUK MabHO SMOIMOHAT MabHOJIM Ba CTUIUCTHK Hdoaa OuiaH
Oupra Kejaaau.

Makcanx Ba Bazudanap: 3aMOHAaBHM KOpPEHC HACPUHUHT Y30€K TUIUIATH
Tap>KUMacua ¢bpazeonoru3MIapHUHT udoIanaHuIITHI yprasumii.
®pazeonoru3MIapHu TapKUMa KWIHII YCYJIIapUHU KypcaTub Gepui.

Ycynmnap: Maxkonanu Eputuinaa TaBcudiam, TacHudam, Kuécnam Ba
CTaTUCTUK TaXJIUJ MEeTOANIapuiaH (oiIaTaHUIIN.

X03upru BakTaa TUJIHH “dpazeonorusmiap OuinaH O00MUTMOK’ ubopacu Kym
unutatuiand. Ulysau Kaig sTuim sxon3ku, Oy oaauii KOHYHUAT 3Mac, 30TaH, A. B.
Kynun TtanOupu Oumnan aitranma, “¢paszeonoruss - Oy TWI Xa3HUHACU IUP Ba
(bpazeonoru3miiap TUIAA YHUHT Ooinmuru xucodnanaau. Opa3eonoruk Oupaukiap

! Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. Darslik. — T.: Fan, 2005. — B. 185. [Musayev Q. Basics
of translation theory]
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XaJIK XaéTH Ba THJI MQIaHUATUHU aKC dTTHPUIN OWIaH OMp Katop/a, HyTKKA sSHaIa
nhoaany Ba SMOIMOHAN TyC GEpHIITa KyMaKIIaIIay ™,

IOkopuna aidtunran (pa3eoNoruKk OWPIUKIAPHUHT OHp THIAAH WKKUHYH
TWITA TYPT XWI Wyn OwiaH OepwinimuHu “3aMOHAaBHH KOpEHC Hacpu
AQHTOJIOTHSICK ’JIa Y30€K THUIINra TapsKuMa XUKOsIap MUCOIUAA KYypuoO yramus.

«oF, A o] F-o] F 1712y

A=y

M7 1 M) ofFo] ohdzh A4 W Ael Azt thes] Aol
Al ey,

—  Hcmune numa?

—  Ilex Comnecy...

— [Ilex Conecy? Cen ymmu3z uun 0JA0UH, Xaiu MYSUIMACUHSOAH 8aghom
9mMeaH Hexmme yenu amacmucan?®.

s e RS BT LU e Ay th wer Al Wyt
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Aeap onacu 6y OyHénu mapk smean OyIca, yHU 30p-30p Yakupub xcou bepeau
oynca xepak! Axup yaumu onoudan yHuHe éHuoa o23uea cy8 momuzaouean 00amu
xam iyK 30u'®.

Maskyp mucomnapaa “AlS WUTE (cysma-cy3 Tapsxkumacu “Oyménu
mawiiab xKemmox) WOOpacu KYyJJIaHWITaH. TapuxgaH MabiIyMKH, KaauMmaa
“Yamox” cy3u Tabyra yupal, yHUHT YpHHTa OoIKa cy3nap sSbHU 3BheMHU3MiIap
vimatunrad. “Al7dS WU nbopacu xam nry Tapsia naiino 6yaran. <Al
LT} ubopacn y36ex TummMma “Oyuéoan xemmox” wOopacura aiHaH
SKBHUBAJICHT XHCOOIaHA/IH.

“IIynéoan xemmox” ubopacu ® - “ka3o KMIMOK, YIMOK’ jgeraH MabHOHH
OwIITMpaIn.

BupuHuM ranjga TapxuMmoH “AllS W UCP uGopacunu omaumii cy3 Gunan
“eapom ommox” ned TapkuMma KWiaraH OVyica, MKKMHYM Tamaa d3ca Yy30ek

L' Kunin A.V. Kurs frazeologi sovremennogo angliyskogo yazika. — M., 1986. — S. 122. [Kunin
A.V. Course Phraseology of Modern English]

2 Kim Dong In. Chontong xanguk munxak tege 2. — Soul: Chushikxvesa omungak, 1994. — P. 452.
[Kim Dong In. Classical Korean Literature]

3 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 120-121. [Antology of Modern Korean Prose]

4 Kim Dong In. Chontong xanguk munxak tege 2. — Soul: Chushikxvesa omungak, 1994. — P. 455
[Kim Dong In. Classical Korean Literature]

5> Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 124. [Antology of Modern Korean Prose]

6 Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati. — T.: Qomuslar bosh tahririyati, 1992. —
B.77. . [Rahmatullayev Sh. Uzbek Phraseological Dictionary]
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TUTUAATH “OyHEéOan KemmoK’ HMOOPACUHUHT OMPO3 Y3rapTUpUITaH BapuaHTH Oy
OYHéHU mapK 5mMoK~’ OuaH Tap>KUMa KUJITaH.

“bup XuJ WapouT, OUp XWI TaKAWp Ba KUCMAT, yXIIall MaHTUKUHA acociap
TypJIH THILTApa MabHOOIM OMPUKMATAPHUHT Maiifno 6ymumura onub xemamm’™.

}KyMnanaH

2 Wl ob7h Wz 29wl )8 Eh Aol el o] okl

e s Ut 23S Z:L“ HHZHA ekoll=Hl, THAISH <hatel

Apole] F& @A Qla gkl m R Abgto] AL IS i Abvte]
"‘Oﬂ o]- 4}}\1:1 14];}2

Xammacu ywarnoa 103 bepou. Yuune kapuwucuoa oupoan meH xukos 6ouwuoa
aumub ymean MakKop UMKOHUAM NAUOO OVIOU: VHUHZS KY3U duUeU O4YUK MypeaH
mamaxu OyKoHuea mywou. Muxkapuoa xeu kum tyx 30u - agpmuoan, 3eacu 4ukud
Kemeaw 6ynca kepax®.

Exu 6ynmaca,

ol Zo] A E el ol HAT LM A= ofH E RF A =
g Hdo] WY S E A s o7k A e el AL 2 w5l ¥ 7 W]
Aol gkt

by 6okeaoan xabap monean Kuuuk Xyxcanun oup KyHu Kewacu yuxyoa émeaw
aénunu X081uea y1oKkmupub 1060pou. Ycmuea-ycmak xamma sHcovu Kou 0yneyHua,
poca oynnociaou®.

IOkopuna kentupunran Xxap ukkm Mmucomma “iwoll E TR 6 (cy3zma-cys
Tapy)KUMacu “‘kyzuda naiido 6yamox’’) nbopacu KyJuiaHuWiIran 6ynmuod, “xy3 onduoa
KVPUHMOK KU ApK smub Kysea mauiaumox’ MabHOCHHH aHTIATamid. Y30ek
TaIuaa “Ky3u mywmox’’ nOopacu aiifHaH SKBUBAJICHT XMCOOIaHAIN.

“Kyzu mywou” uoopacu’ - “6exocoan, Kymuimaeanoda Kypmox’ MabHOCHHH
uponanaiian. Bupunun muconma “TO % T}’ ubopacu y30ex Tummpa “xjzu

! Salomov G°. Rus tilidan magqol, metal va idiomalarni tarjima qilish masalasiga doir. — T.: Fanlar
akademiyasi, 1961. — B. 17. [Salomov G’. About the translation of proverbs, metals and idioms
from Russian]

2 Kim Dong In. Chontong xanguk munxak tege 2. — Soul: Chushikxvesa omungak, 1994. — P. 455.
[Kim Dong In. Classical Korean Literature]

3 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 123. [Antology of Modern Korean Prose]

4Kim Dong In. Chontong xanguk munxak tege 2. — Soul: Chushikxvesa omungak, 1994. — P. 255.
[Kim Dong In. Classical Korean Literature]

5> Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 155. [Antology of Modern Korean Prose]

6 Kim Son Jong, Kang Xyon Ja, Kim Kyong Xa, Ryu Son Yong. Sara innin xanguko kvayongo. —
Soul: Renggijipullosi, 2008. — P. 163. [Kim Son Jong, Kang Xyon Ja, Kim Kyong Xa, Ryu Son
Yong. Preserved Korean Idioms]

" Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati. — T.. Qomuslar bosh tahririyati, 1992. —
B. 142.. [Rahmatullayev Sh. Uzbek Phraseological Dictionary]
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mywou” nOopacy SKBUBAICHTH OWJIaH MOC KeyraH. JISKHH HKKUHYH MUCOJIIa Oy
nbopa TapKUMaga TyIIUPUO KOJIIUPUIITaH.

“AcmusiTnaru ¢pazeoMruK OMPIMKIAPHUHT TapyKuMaaa TYFpH, Y3 YpHUIA Ba
WIIOHWIN OCpHUIIUINY TapKuMara 6etakpop n(oJaBUIIINK, UXYaMIIMK Ba aHUKITHK
Gaxm1 sTaau, n(oJAHUHT TabCUPYAHIUTH, 6a MHIIAIMHY OmHpatn”L,

Kymianan,

ofed AP Az WEHS E/L Al A Rob Y %
slsuth 2y Al vhadE, Vﬁfﬂﬂﬂtﬁlﬂﬂb%ghl =
71817} gl Aol vt A4 H AU

Cu3 menu ronamuwl Y4yH aumeawn cy3nap menu bammap 33ap 30u. Xeu KauoH
KVUIU MyCUKa €3a ONMACIUSUM2A MEHUHS UOHYUM KOMUT 01,

By epma “Al A& Zrol W7 (WTH)” (cy3ma-cy3 Tapkumacu “menume
IMUMHU Kecub emoK (éku kecub Oepmox)”) mbopacw KyJutaHwirad OymmO, “y3
KUIMUWUOAH V3UHU Y3U KUUHAMOK® MabHOCHUHM Oungupanu. Tapxumon Oy
nbopanu “menu bammap 33ap 30u” 1ed Tapxkuma Kuira. Jlekun Oy nbopaHuHT
y30ekdya MyKOOWJIM Ba aifHaH SKBUBAJICHTH MAaBXYH: “uUu-omunu emox’ EKH “y3
é2uea y3u Kogypuimox”. “HMu-smunu emox” nbopacu® - “pyxan azobnanmox,
93uimox” (PUKp-YUHHN OOoIIKamapra anTmail) neraH MabHOHHU aHrjataau. by

[

I/I60paHI/IHF CHHOHUMH “J3 é2uea y3u Koeypuimox” 0ymub, xopeiic Tumima A
A8 Zho} 7] (W}’ ubopacura Myko6un xucobnaHamu. “HMy-smunu emox”
nbopacu sca aifHaH 3KBUBaJEHTAUP. UyHKH HOOpanTapHUHT KOMIIOHEHTJIapH Ba
Ma3MyHH ailHaH MOCIIUP.

“bab3aH TapXKUMOHJAp OUpPOH Makoj €KW OomKa Typaard ¢pa3eosioruK
OMPIWKHY ¥3 THJIMra Yrupap 2KaH, YJIApHUHT aHWK SKBUBAJICHTH WYKIUTHHHA BaXK
KUIu0O, OUPIUKHUHT Tap)KMMa TUIMJA MaBxXyJ, OMPOK MabHOCHHM Tyia KOTLIai
OJIMaWJIMraH BapuaHTHHU KyJUlaiauiap. byHaail um TyTuin Tapkuma THUJIMHUHT
I/I(bOI[a VMKOHHUSATIAPHHH Yerapanad Ky,

Rk 9.ap el Aol 4717 A Al

YA B % a5 A7

"o} X2 w7} glo]

“AALN A F o] Al AA]

! Hamidov X. Magol va idiomalar tarjimasi muammolari. — T.: TDShl, 2017. — B. 112. [Hamidov
X. Problems of proverbs and idioms]

2Kim Dong In. Chontong xanguk munxak tege 2. — Soul: Chushikxvesa omungak, 1994. — P. 458.
[Kim Dong In. Classical Korean Literature]

3 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 127. [Antology of Modern Korean Prose]

4 Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati. — T.: Qomuslar bosh tahririyati, 1992. —
B. 117.. [Rahmatullayev Sh. Uzbek Phraseological Dictionary]

> Hamidov X. Magol va idiomalar tarjimasi muammolari. — T.: TDShl, 2017. — B. 28. [Hamidov
X. Problems of proverbs and idioms]
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Aol Al hakA] M,

bupox snou ooamnap apzamoa yunHuHe KAMYUIUKIAPUHU QUMUWEAHUOA,
Keaun bonaza Kuécnab aumaouean 0yaumou.

- bynu kapane, kenub-keiub, mypra Kapeaea yupabou-oa!

- Viinanuo xam axnu kupmabou-oa, kyés bonanune!

- by mypuwuoa xanu xypacus, xeaun 6o1a OyHuHe OYpHUOAH Un YmKasuod
o1aou.

- By 6ona kyés decan nomea moc smac)?,

Ym0y Muconja KeluH Ba KyEBHUHT OMp-OupHUra MOc 3MaciauruHu udoaanaml
yayn “FTFH| &} 7}uFA” (cy3ma-cy3 TapsKuMacu mypHa 6a Kapaa) MaTaiu
Ky/utaHwiran Oynu0, y30exk Twiura Xam ailHaH TapKuma KWiraHnua ‘‘mypHa
Kapeaea y4paoou’ MaTaliura SKBUBAJICHT XUCOOJIaHATH.

Tapxuma Tunga acnusaTAa KYJUIAaHWITaH (ppa3eosoruk OUpIIMKKA SKBUBAJICHT
(bpazeosoru3M TONMWIMAaraH TaKAWP/AA, aleKBAaTIMK KYI XoJulapia MYyKOOWI
BapHaHTIap EplamMuia amMaira OomupwiIagd. MabHO Ba ycinyOwmid Basuga
KUXATIApUJAH MOC MKKHA THJ (pa3eosioruk OMPIUKIApU KATop XoJuiapaa Oup-
OupnapugaH JEeKCUK TapkuOna OyTyHiail €kd TassHd KOMIIOHEHTIapuJaH OoIIKa
yHcypaapaa (apk kunaau. byamait gpazeomoruk oupiaukiap y3apo MyKOOMIITHK
MyHocabaruna Oymamu. Momnuii kuxatnaH (apk Kujgaauran OyHmald MyKoOWJ
BapUAHTIAPHUHT TMMaigo OYyaumu Ba ucTebdoda HSTWIMINIKA Xap Oup Xayk
COXUOMHUHT MyalssH (UKpHU 00pa3nu E€KU XHUCCHU-TahCHUpUaH Tap3fa udoaa
ITUIIAA y3 TypMylml TymyHYanapu, ypd-omatinapu, Muumi-(ancadmii
KapalIapy Ba ¥3Ura Xoc pyXUATHAAH KenO YMKUIIIAPH OMIaH H30XTaHAIH .

Byt PA7E £ 9e BT, G ACES AT 57}
itk M BUE wol 2L A9 sa dRg ATsRAw, 19
Ao g HZ2E & = jid

Llonné yii seanapunuHe X0xcamuny YuKkapuul y4yH Kyauoan Keieania xapakam
KU10U, JeKuH Yiapea uicapacupiapuume Xyxucaiux oyuuua époamu smac, oanxku
HaxKo nyn kepak 20u. [loHHéHUHe ANK08 3pu udcapa XaKurhu mynauiea emapiau nyi
uwnab monuwea ypunmacou. Hamuoswcaoa xomun sixoe spuea émown Ky3 ounau
Kapab, yHea mavHa-0auHom bepa 6ounaou’.

Kopeiicua “woll ZS A 7HAY  (wsuoa nuvox  mypeusmox)
(dbpazeonoruk OUpIHru “orcaxau yukmox’ MabHOCHHHM HQoIanaian Ba TapKkuOuaa

1 Kim Dong In. Chontong xanguk munxak tege 2. — Soul: Chushikxvesa omungak, 1994, — P. 252,
[Kim Dong In. Classical Korean Literature]

2 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 152. [Antology of Modern Korean Prose]

% Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. Darslik. — T.: Fan, 2005. — B. 195-196. [Musayev Q.
Basics of translation theory]

4 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. — P. 84. [37 best Korean Prose]

5> Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 110. [Antology of Modern Korean Prose]
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“ky3” KOMIIOHEHTH UIITHPOK ITTraH EMOH Ky3 Ounan Kapamox noopacura MyKoOHI
Oynanu.

“Emon ky3 6unan xapamox” mbopacu® - 2 xum mapHOma kemamu. 1. Xupc
OwiaHn Hazap TanuiaMoK (dpkak kumu aén kumwura), 2. Kamcurtumra,
TaxKypjamra sKiH Myomaia-myHocabataa Oyiamok. FOkopumaru muconga Oy
nOopa MKKWHYU MabHOA KYJUTAHUIITaH.

258 2% oA SdoldFUTh Sotolet shrlelE UT Aln
FrlaolRAEHT 2y Foto] ofyErldl= AVl= YR dFake
FAHIL A= HA Ol B AMFUT AL vhA] opdte] T4
Qol, Abgkel pheg TP SANA S SFA FA, We)
Ag3 gol Ao delm £ EA = AL @AY

EN

Ha
=
S o)A FHH

Hueumua xyiinu orcadan cypvamoa uanou ea aseanuea 6y Mycuka 10pPaKHu
93a0ucan  KamoOaeauluk —myueycu, OuYIuK 6a o02up Xxaémuu ugpooaraou.
Kymunmazanoa 6y myueynap wagrayusnuk, mavioc Kyeowu 6a €6y3 Kaxkaxa
ounan armawou. bupox acap oxupuoa Xomupicamiuk 6a MAMHYHUSIM OXAH2AAPU
sanepaou. by mycukada men uHcow ¢hoocuacunu xuc Kunoum. Ywoa ubmuoouil
2am-xacpam 6a Kyu-Kyopam 30x5up 50u°.

A o] ohg-e At 2AYA 7] A ae 3 2 S A D
AR A A = vebst7]) 7F Aol itEH T

bymyn wyypumnu yyneaean mywKkyHIuUK XUCCU acma-cekur Kyyauud 6opapou.
Cu3 meHea kamma ymuo 60&1a2aHUHSUSHU, AMMO MeH YHU OKAAll OJIMAém2aHuUMHU
Viinab s3unapoum’.

IOkopuaa wkkM Xomataa Xam “Vhe= FZ TP (cy3ma-cy3 Tapkumacu
“lopaecu ozup’) nOOpacu KYyJUIaHWUITAH OYIUO, “XasomupiaHmorx éku CUKUIMOK
MabHOCHHH OMIIMpamy. Y30eK THIMa “iopacumnu 33moK” MOOpacura MyKoOHI
xucobmanagn. “FOpacunu 33mox” nbopacu® - “pyxan azobnanmox” MabHOCHIA
KYJUIaHUIa M. BUpUMHYM MHconja TapkuMoH “Pl&S ST} wubGopacura
MYKOOWI OynraH “ropacunu 33mox”’° nbopacw OWIaH, UKKUHYM MHUCOJIAa Oaauuid
cy3 canbatunaH QouganaHud “wyypumHu yynaean mMywiKyHAuk xuccu’ 1eo
OepraH.

! Rahmatullayev Sh. O¢zbek tilining frazeologik lug‘ati. — T.: Qomuslar bosh tahririyati, 1992. —
B. 87. [Rahmatullayev Sh. Uzbek Phraseological Dictionary]

2 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. — P. 451. [37 best Korean Prose]

3 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 119-120. [Antology of Modern Korean Prose]

4 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. — P. 458. [37 best Korean Prose]

5> Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 127. [Antology of Modern Korean Prose]

6 O‘sha asar. — B. 318.
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V36ex rtapxumamynocn K. MycaeB TapKumara JHHIBUCTHK HYyKTaifu
HazapgaH EHpammb, Kyhuaarmda tabpud Oepamu: “MHCOHUAT (DaoNUATHHHHT
Mypakkad Mmakiad OYIMHIN TapKuma - OMp TWija sipaTHITaH HYTKUH HQOIaHU
(MaTHHM), YHUHI IIAKJ Ba Ma3MyH OUpPJIMIMHM Cakjaral XoJjja, y3ra Tuil
BOCUTAQJIapH acocuja KaiTa spaTuiigaH ubopaT wxkoauil sxapaéuaup. Jlemax,
aciuAT MaHCy0 OViraH TUI BOCHTaNapu €pAaMuja sipaTWIraH HyTKHA udoma
(MaTH) Tap>KMMa TUJIM KOHYHHUSITJIapH acocHja BY)KyJIra KeiraH LiyHjaai udona
Oowran anMamrtupwiaad. Iy #Wyn Owiran acousaT Ba TapKuUMa TWIIApH
MaTHJIApUHUHT Ma3MyHHI-ycyOuii aeKBaTIury 103ara KenTupuaaau’t,

Kymnanas,

BEA AN Az, AP A 7507 o] gk oA & Fetel] =
ol & AW EalsdFUT.

Honuyusoan cyoea, cyodan mypmaea - Comuecy wly mapuka Oamu OUHU
YmMKazou, ymeaun axkm mMooauHuoa yaium mymazuoa émean OHAcU YHuHe Xaénuoau
YUKMAOU®.

By ramma “©|& ZTU} (cy3ma-cy3 TapKuMacH “mutuunu Ymxupiamox’)
ubopacu “orcaxau yuxca xam, muwury muwiuea Kyuub cabp Kuimox” MabHOCHHHU
ounaupand. Y306eKk THIMAA “muuunu muwiuea Kyiimox” HOOpachra MyKOOWIT
xucobnananu. “Tuwuny muwuea Kyiimox” wuoopacu® - “6Gymymn xuc-myiigycunu
upooa Kyuu ounan eHeubd yuoamox’ MabHOCHHH aHTJIATad. JIGKMH Tap)KUMOH Oy
nbopaHu TymupuO KOJAUPTaH.

MykoOwus1 BapuaHTIap TapKuMajga OWp-OMpuHHM OeMajosl TYIaupa OJajaf.
UyHkH Ma3Kyp OUpJuKIap TapkuOHaa yJIapHHUHT Y3apo aJIMallMHYBIapUra xaiai
OepaguraH MIWUIMA XOC Cy37ap ydpaMmaan. AMMO Tap)XKHMOHJIAp TOXO V3
TUIapUIa MaBXyJl UMKOHHUSATAAH yYHyMJIM (oiaanaHa oimaciaaH, U(GOJaHUHT
HOQJICKBAT TAJIKUHUTA WYJT KYsauiiap.

Kymanan,

W A5oldUst ol phe M7t A4S LR 1S weh 392
gAYy Agxdd ol =ANE A 2.

Monunune maweuwiu Kyuiu Oyica-oa, y Xakoa &am 4YeKkaémean uueumya
Tonvuea MUHHAMOOPAUK XUCCU KeKCA AMMOPHUHZ KYHRIUHU OMuamou 6a y
beuxmuép ocuamariou... bupox xosup y o6ymyn 06030p Manuoouu owia YHUHE

! Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. Darslik. — T.: Fan, 2005. — B. 8. [Musayev Q. Basics of
translation theory]

2 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. — P. 455. [37 best Korean Prose]

3 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 124. [Antology of Modern Korean Prose]

4 Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati. — T.: Qomuslar bosh tahririyati, 1992. —
B. 263. [Rahmatullayev Sh. Uzbek Phraseological Dictionary]

5 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. — P. 17-18. [37 best Korean Prose]
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Hapueu wemuea Xaulociad 4onuwiu Kepakiueuhu yunab, oapxon nagacu uuuea
mywu6 kemou® .

Kentupunran muconga “7Fa(7FEH)= 22T (cy3Ma-cy3 Tapxumacu
opacunu  (lopax Oesopiapunu) uUuiamMox) WMOOpacu KYyJIaHWIraH O0ymuo,
“kanbuoa uyyKyp Xuc-myuyiapuu Ky32ammorx’ ~MabHOCHUIA KYJUTAHHIIAIH.
Tapxxumon Oy mOopaHu Y30€K TWiIHra “KyHeaunu romwamou” MyKoOWn mdopa
OuslaH Tap)KUMa KUJIraH.

Xap Oup JNMHTBOMAaJaHMM KAMOAHMHI JyHEHHM ¥3Ura XOcC Tap3Ja aKc
sTTupuiIy Taduuit xonaup. Ly HykTaiin Ha3apaaH MyaisiH JIMHIBOMaJaHUATAArxd
(dpazeonoruk OupIUKIAp y3ra MagaHUsATra XOoC OYiIMaciaurd, OomKa Tuiaa Y3
SKBMBAJIEHTUTa €KW MYKOOWJI BapHaHTUra sra OyiaMmaciurd MyMKuH. ByHnai
XO0JIaTJIapJla KYIPOK TapKUMa aMaJIUETUHHUHT KajlKa, SSbHHU Cy3Ma-Cy3 TapKuma
yCyJHra MypoXKaaT KHJIHHAIH.

Kankanmam - §3ra TUIHUHT JIeKCHK, (Ppa3eosioruk OWpIIMKIAPUHUHT
MOJIEJIapH acoCua ¥3 THII dIeMeHTIapuaan doinananud cy3 €xku (ppazeosoruk
OUPIMKIAP XOCHI KUIMIIZ, DKBUBACHTH MaBKyJ OyIMarad JeKCHKAaHH eTKa3uo
OepulTHUHT Oy ycimyOu Y30eK Tuiammard cy3 €ku cy3 OMpPHUKMAacCHHH KUCMJapra
Oymmu0 Tap)KMMa KWJIWII Ba KEINTYCHAa TapXKUMa KWIMHTaH KHCMIIAPHH
OMpIALLITHPUILLTUD.

A dold A= Wiy sk A d Abolo] WA S oA o] F b
W A7} 497k 3 Fekel L o) AS steh ek oA T3]
AF K2k e o] vhehol A 3 &2k e i Sot w7} opd Uzt A §
A%H WHot K e, o] vhere] SobAel ANAv, o] el # whrlE
Sol}e] 448 AR HARol g ok 22 WX HAFUR,

Opaodan ymmus3 tiun ymou.

bynoaii sakm uuuoa xammo oapé ea moenap xam yzeapaou - Ymmu3 Uvul
uyuoa 103 bepean bapua yzeapuwiiapru avmud Mymkuumu? Huma oyneanoa xam,
0y 6akm uuuda MeH Mawxyp ooamea avianoum. byeyn menu mamnaxamumusnumne
9He 00U MYCUKUL MAHKUOUULAPUOAH Oupu 0ed XucoolawiapuHu OuicaHeus’
kepaxk. Menu Ounumoon 6a o0b6pyau Mmymaxaccuc cugamuoa MmMaHUWAOU,
akcapuam 6azusmaapOd MeHuH2 Cy3uM ¥ai KULyeuu axamusam Kaco smaou®,

Maskyp Muconaa Makosa Kysutanuiras. “4) WOl A = W SEP (cysma-
CY3 TapKuMacu “‘YH uunoa oapé ea moziap xam yzeapaou’) MaKoiIu “‘eaxm
ymeanu capu xamma Hapca y3eapaou” MabHOCHMHM  aHrjaragu. Acap

1 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). — T.: Istiglol, 2014. — B. 76. [Antology of Modern Korean Prose]

2 Hojiyev A. Lingvistik terminlarning izohli lug‘ati. — T.: O‘gituvchi, 1985. — B. 41. [Hojiyev A.
Explanatory dictionary of linguistic terms]

3 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. — P. 449. [37 best Korean Prose]

4 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 117. [Antology of Modern Korean Prose]
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TapXXUMacuaa dca Oy MaKOJIHHM Kajka ycyiauaaH Qoiinamanu® TapKuma KHITaH
SBHU  “OyHOaul eakm uuuda xXammo 0apé ea moziap Xxam yzeapaou” ned
YTUpUIITaH.

Kopeiic Tuiuma kepakcus Hapcara Hucbatan X5 A9 WHE F o]
KoMIapatuB (hpa3zeosioru3mMu KyuraHuiaaau. Maskyp nbopa y30ek Tuimra cy3ma-
CY3 Tap)KHMa KWJIMHTaH:

aelste]l d obg AR WAES A ol Fu % e 2
Ao = 3 AAVIE Aol A% A9 WREld Aol a2k 5 do] W
ThA] Z715h Al ol = obell 2 AZE ol ska 8T e A5hE ST

Oma-onacu y tueupma €éwea KupeyHua Oup amainab uuoadb, HUxosm,
KU3NAPUHUHE cenua Oup comMuxueu Axuwiu 1aimu epHyu mamaao, yuu spea depuuiea
mysapgax oynounap. Xyanac, KuziapuHu seacuea monwupud, YHOAH Kepaxcus
oyromoex xanoc oyrounap. bupox bew tiunoan Ketiun yHu spu xaroab 106opou ea
Adada sana oma-onacunune yiiuda 6apua Xypiukiapaa 4udab auwaii 60uwnaou’,

“lbopanap HYTK TabCUPUHM Ky4dyaUTHPYBUM Ba HWHCOHJAPD TOMOHMJIAH
V3mamTupuinb, YIapHUHT OHrMra 4yKyp CHHIMO KeTraH cysnap cudaruga
XaJIKHUHT yp(-0/1aTH, aHbaHAJAPH, MAJAHUATH Ba TaApUXUHHU Y3WJa SKKOJ aKC
TTHpaar. AaOWi TWIHWHT KeHT H(oja WMKOHUSATIAPUHU HAMOEH KUJIYBYHU
JIEKCHK BOCHUTaNap XucoOJaHTaH MOopaniap WHCOH XaéTUHHUHT Oapua coXajlapuHHU
Kampab onanu. HCOH Ba yHUHT (aoiusTiIapH, XaTTH-XapakaTiapura Kuécianral
xonna to3ara kenrad. lllyaunraek, atpodHm ypad TypraH TabuaT Ba YHIAru
TypJud XOJucanap, XaWBOHOT Ba YCHUMIIMK JyHECHM Y30eKk4a Ba TypKdYa
MOOpaTapHUHT 103ara KeJMIINTa acoc oymran’,

Kymnanan,

FHolEtE ol NE B U 9o d vhgo] Yy, 19| nhg9
e 271712 Agagies, AE e el n mrlt 1 R gat
oA AT e 8 AS Foleh 15t o] Bl ehE uhE £ 92 A

4
FAS = nd

YV bowxa b6apua myieynapoan 6econa, obup 6opa y3 bexacunune, uyx, KyHeul
coxubacunune OUUOOPpUHU Y30KOaH OYaca-oa Kypuul Y4yH V3 OJCOHUOAH 603
Keuuuea Xam matiép 30u° .

Maskyp muconga “PFl+©] YUP (c¥3ma-cy3 Tapkumacu Kaibu naiioo
6yamox) ubopacu KynaHwiran OYnu0, “Oupop Oup uwwHu Kumuw musacued

By

! Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. [37 best Korean Prose]

2 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 117. [Antology of Modern Korean Prose]

8 Hamidov H. Insan viicuduyla ilgili deyimler // Tiirkcemin Sesi, Dergi, Say1: Bahar 2003. — S. 4.
[Hamidov H. Idioms related to human body // Voice of Turkey, Journal, Issue: Spring 2003.]

4 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. — P. 256. [37 best Korean Prose]

5> Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 156. [Antology of Modern Korean Prose]

+pe 64 oG+




SHARQSHUNOSLIK / BOCTOKOBEAEHWE / ORIENTAL STUDIES 2021, Ne 3
QQQ O¢§
(xaénuea) xeimox” MabHOCHHH nbomanaiian. Y30ek THIHAA “Muscueda Keimox
ubopacura TYFpH Kenamgu. Muscuea keamok nbopacu® - “Vinamox, uopox Kuimox,
Gaxmramox” neraH MabHOJNIApHW Owmimupanu. JIekuH TapxkuMmanga Oy wubopa
TYIIUPUO KOJTUPUITaH.

MyaiisiH (pa3eo’oruKk OMPIUKHUA TOXO Ha SKBUBAJICHT, HA MYKOOWJ BapuaHT
Ba Ha KaJKa €paaMMJa YIUpUIIHMHI MMKOHM Tomwiaaud. byHnmaih xosutapaa
CaHBATKOPJIAD HOWJIOXK TapKUMa aMaMETUHUHT TAaCBUPUU yCyJIMTa MypoXaaT
KAJaIMIapKi, Ma3Kyp ycyn €paamuaa (pa3eojoruk OWpiuKiIap MabHOJIApH
9pPKUH MabHOAAruM cy3 €KM cy3 OuMpUKManapu BOCHTacHIa TYLIYHTHUPUO Ky
KONMHANZ.

TIE FobA WA QIF-E R ol v gk

«FHF AT

«itt ol Zol A AmuA 7=, W 7F F<E ghell Z7H3kY 2

HU = d=o] Afz A A el Al = Zok4l v,

bupox y numadanoup mopmunub, y3uoawm Ky3 y3mai mypear umdu aéuiap
MOMOH2A Yeupuiou 6a yiapoar OUPUHU YaKupou:

—  Onaosicon, buz bunau wpuHe.

bynea orcasoban aén kax-kax ypub xynou ea:

— Yo, éxmaii koncun! Mencus xam 3epuxmaiicuziap! - oeou.

Hlynoa Ilonné yaunune uxku o3u oup 1ax3adda 106-108 éHeanuHu naukaou. Y
HUMAHUOUp myuiyneanoex 6ynou’.

“OHOl  JtCE  (cysma-cy3 Ttapxumacu  “mawvmu  kemmok’) wmOopacu
“opmukuanuxk Kuimox’ MabHOCHMHHW aHTJaTaau. by epma TapXxuMoH uOOpaHu
TaCBUpUM yCcyiaaH (organannd, KOHTEKCTIard Ma3MyHIaH KeIrO YMKKaH X0Jaa
“Mencus 3epukmaticuznap” ned YpUHIN Tap>KMMa KUJITaH.

L 8%H &0 = HSIt2 U0 232 X 2l A & UL
CteH Ol U CH.

“eu}, ol Aol 2ue] aRA) WA g gol A%HsE
239) 7 & Aol = ol ho) 3 ghel Ahel e Aol dle,

Huzum spmacu kyu xam anxop nabuea wuxou. Byzyn can keupok uuxkanu 60ouc
YyHu yupama oamaou. Ywia Kyuu yuume ratipusmu xam 6yamaou. Iy xynoan
bownab y xap KyHu auxop Oyuuea uukub, yHu siHa Oup Oop yupamuuiea yMuo

! Rahmatullayev Sh. O¢zbek tilining frazeologik lug‘ati. — T.: Qomuslar bosh tahririyati, 1992. —
B. 174. [Rahmatullayev Sh. Uzbek Phraseological Dictionary]

2 Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. Darslik. — T.: Fan, 2005. — B. 208. [Musayev Q. Basics
of translation theory]

3 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. — P. 86. [37 best Korean Prose]

4 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 112. [Antology of Modern Korean Prose]
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Kunapou. FOpaeunune annakaepuda o02pux 6a Xy8yulab KoleaH allaKkanoat
6K natioo Gyneanunu ce3apou’.

Kyitngaru wmatama “AF2]E  FTF° (cy3ma-cy3s Tapkumacu  “ocotiunu
yuiamox’) wbopacu KyulaHwiran OYnuO, 3 Xuia MabHOJA WIUIATHIIATH. 1.
benrunanran ypun €kum Oym okoimHM oSrawiamok; 2. JKoimHm Oenruiad
tyxtamok; 3. KanOunga uykyp winu3 otMok. Tapxkumon Oy nOopaHu TacBUPHiIl
yeynnan doigananud “oepux 6a Xysyainab Koneam aiiakaHoau OVWauK nauoo
oyneanunu ce30u” 116 Y30€K TUINUra Yrupra.

“AA NS dF okl &, ... A ok

AR B2 2 BE A7hd o] AL H5o] Lo

— Myxmapam Xo, y3uneusnu xeu Hapca 2Uummaémeanoex, Kypmaémeanoex 8a
yunamaémeanoex kuiub kypcammane. Cuz Xammacuru axuiu SUUmsancu3 6a MeH
xammo cu3 HUManu yunaémeanureusuu xam ounaman. Cuz uxymocyiux oOexa
yaxuoa yinaancus! - 0edu Yo 6a MavHoMU UNICALOU.

Kentupunran muconza “A) 3= W T8 (cy3ma-cy3 TapKuMacy wuyumuy oo
mawiiamox) ubopacu KyJUIlaHWITaH OYnuO, “Oupop Hapcanu y3u Kuica xam
KUimaeanoex éxu ounca xam Y3uHu OuimMacanoex mymmox”’ JeraH MabHOHHU
ounmupamu. Acnupa 6y ubopa “AlX|V]E WT}” ubGopacMHMHr CHHOHUMH
xucobnanaau. by nbopaHuHr kenu0 YMKHUII TapUXH Kyluaruya:

“A| XM & W T} ubopacm moumH oBuaaH Kenu6 umkkaH. Kopesma Yu
KUPOJUIUK J1aBpujia JIOYMH OBU Oyiran. OB TalTH JIOYMHHWHT Jrajapu V3
JIOYMHJIADUHU WYKOTHO KYWMAaciIuK YYyH JIOYMHHHHT JyMUTa CUTHPHUHT
IOXHUJIaH WHTUYKA KUIMO KecwO TaiépiaHraH MCM E3WIIraH TaxTadyaHH OCHO
Kyiinmrad. By Taxrtayamm mmMonmii IléHan mposuHcHAcH “A] X V]’ 1e6
atamrad. JICKuH ogamiap 3raCHHA WYKOTHO KYWTaH JJOYMHHH TYyTHO oJicanap Iry
“AJZ|H]” gpHM WCM E3WIraH TaxXTAayaCMHH ONMO Tamiab, JOYMHHH OJHO

kerumrad. Illynara yxma6 “Al X V|”Hu onm6 Tamaca JOYMH KAMHHUKH

SKAHIUTHHM Ounu6 Oynamaranum yuyn “A|XVE WO (wuyumunu omb

mawnamox) nbopacu maitno 6ymran”?,

by wubopanu Tap>KUMOH TacBHpuUW ycyinnaaH Goigananud “ysuneusHu xeu
Hapca — SUUMMAEMeanoex,  KypMaémeanoek 6a  YULamMaémeanoex  Kuiuo
Kypcammane” 1ed TYFPU TapKUMa KUITaH Ba MOOpaHUHT Ma3MyHHUHU ouub Oepa

OJIT'aH.

1 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 493. [Antology of Modern Korean Prose]

2 Kim Son Jong, Kang Xyon Ja, Kim Kyong Xa, Ryu Son Yong. Sara innin xanguko kvayongo. —
Soul: Renggijipullosi, 2008. — P. 9. [Kim Son Jong, Kang Xyon Ja, Kim Kyong Xa, Ryu Son
Yong. Preserved Korean Idioms]

3 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 74. [Antology of Modern Korean Prose]

4 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. —P. 9. [37 best Korean Prose]
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“stFA Yol A, AL ES A= efg-oF v 2] 7} # of ol A

— O, kyucaneuz-uu. Menea Oynu kum Kyuub6ou. by 6opaoa men O6ynuc
bowkapmacuoasunap ounan bernauwa oamMauman. Amanroopap y epea auiaka4om
I ovumean?® .

Maskyp muconga “3}z AW 3> (cy3ma-cy3 Tapxumacu pacm ypmacudacu
HOH) XUTOW TWIMJAH y3iamran (pa3eooTuK OUPIUK KYJIIaHUITaH Oy, yHUHT
xopeitic Tuamma “1H 2] 9 (cy3ma-cy3 TapkuMacu pacmoaeu HOH) MaKOJH
CHHOHUM XucoOmaHamu. By makon “Oupop mapcanu kawmuanux ékmupca xam
Qouoanana oamaciux Eéxu Y3 MyIKuea auiaHmupa oamaean’  Ba3HATAA
WILIATHIIAIH.

XUTOW TWAMAAH Y3/1amrad MasKyp (pa3eojoruK OWpIMKHH TapKUMOH
TacBUpHM ycynnaaH ¢oitnananu® y30exk tunura “O, kyucaweus-uu. Menea 6yHu
Kum Kyuuoou” Tap3uaa Yrupras.

Kopeiic Tununa “as6 xytiunmox; auunmox”’ MabHOCHIA 25 0] 2T 0] (uyu
auueanoar) KoMmmapaTtuB (pa3eosoTU3MH  KYJUIaHWiIaad. Y Vy30eK Tuiauaa
yXmatum MoAaycu (KypcaTkuuu) OYynMaraH W4YM adyuMOK uOopacura MyKOOWII
oynagu. bupok Tapxumana ma3zkyp ubopanan ¢oiganaHuIMacaH YHUHT YpHUTA
TaCBUPHN yCyJI KYJUIAHWITAaHUHU KYpUIII MyMKHH.

Kymnanan,

SR A o A e oltl A5 @ i F3HE
Welw el S 2w 1 v o] LA Bola, Wl A&
A& wH Zo] 2t o] v st g && e £2 Y
=

OHacu ynu xap Hapcanu 6axona KUIUO xcazonap, yi uiapued apaiauuiiued
usicozam bepmacou, nexun Aoaoa odapubup apanawiasepap, UyHKU MAKUKIAD
xaxuoa ¢gpakam y3unu karmaxiawaémearoa sciap 30u. Karmax ecanoan xetiuu
opadan Oup Oakuka ymap-ymmau, OUPOGHUHZ UWIAEMeaAHUHU KYpub, y uLy
ooamHuHe ampoguoa yparawa oOowirap, XxXyoou V3uHuHe OeKOpPUUTUSUOAH
yaneanoex, ynea époam bepuiuea Kupuuapou®.

Kopetic tununa “oupon napca éxmaii K,'OJZMOK,‘,‘ maxkpop-maxpop yupaiieepuo,
cutikacu uukmox” wmabHocunak|l Z X 28t = Olkommaparus  ¢dpaszeonornzmu
MaBxXya. Maszkyp ¢pa3eonoruk OHpiMK Y30eK THUIMra MebJacura TerMOK EKu
KOHMra TerMoK uOopanmapura MykKoown Oynmaau. Bupok Tapxkumana MasKyp

L Li Xyo Sok. Memilkot pil muryop. — Kangvondo, 2009. — P. 10. [Li Xyo Sok. Berry Blossoms]

2 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 74. [Antology of Modern Korean Prose]

3 Kim Nak Jun. Xanjasajon. — Soul: Kimsongchulpansa, 2012. — P. 502, 57, 63. [Kim Nak Jun.
Hieroglyphic dictionary]

4 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. [37 best Korean Prose]

5> Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 164. [Antology of Modern Korean Prose]
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MYKOOHJUTap YpHUTA TAaCBUPHUH yCyiiaH (OoiaaTIaHuITaH:
Kymnanan:

ANZA et 0| & et= 22 S22 F0ll OlgH d2otRALH LTI =X
HHS otdd= é'!%*% M =4 M2 H0IAXIC S0 & B =ef Ot
2 AMEANE 2H0= 2E0IR, 0l A2 R SIACH.L

Xonanu Haqbpam ounan Kyz0an Keuupub ‘“‘0y epoamn dcyghpmaxuu pocmaaud
Kepaxk”, Oeean Kapopea xenoum. Caéxamea uqukuwi QuKpu cyHeeu ouaap
0agomuda Mmenu mapk smmacou...>.

YMyMmaH, TypryH OWpUKMajdapHU TAacBHPHH yCyJjia TapKuMa KWIHIIIA
HUXOATJA DXTUETKOPIUK Tanad 3Twiaau. TapKUMOH Tap)KUMara KUPHITUIIIAH
OJIIMH acCIHIT MAaTHUIArd TYPFyH OWPHKMAHWUHT MAbHOCHHU aHWK TYIIyHHO
eTUIIM Ba YHAAH CYHI WOOpPaHMHT TYIMK H(oJacuHU Oepuil y4dyH TaOuuii
SKBHBAJICHTHU TOIHUIIIH MIAPT.

Xynoca. ®pazeomoru3miap OWp TUIAAH WKKAHYM THITA TYpiad yCyJap
BOCHUTACHJIa, XyCyCaH, TyJIa 3KBUBAJICHT, MyKOOWJI, TACBUPHHA Ba Kallka yCyJUIa
tap)kuma KwinHaau. Kopeiic tunmmaru dpaseomorusmiap xam y30eK Tuiura
aifHaH aHa 11y ycyiuiap €paamMu/a Tap)KuMa KHTUHTaH. MasKyp ycyJuiap opacuaa
9HT KYTI TapKaJraHu MYKOOWJI mOopanap BOCHTAcHIa TapKHUMa KUJIHII yCYJIAD.
TaprxuMma THIIHIA aciAATaA KYJUIaHITaH (pa3eooru3miiapra SKBUBAJICHT HOOpa
TOMWJIMAaraH TaKIuplaa, aJeKBaTIMK KYI XoJulapAa MyKOOWJ BapHaHTIap
épraMua aMmanra OIIUPUIIaIN.

Typnu Tunnapgaru  gpa3eosoTU3MIAPUHUHT OUp-OMpHUra Xap KUXaTIaH
YXWAIIUTA aKkcapusaT Xoiuiapjaa Oy XaldKIapHUHT TypMyIl LIapoOUTIapH, ypo-
oJlaTJIapy Ba MAHTHUKHUI MylIoxaaaiapuiard MYyIITapakiuK OWIaH H30XJIaHaIH.
bunobGapuH, kopelic Ba y30€K TWIIAPUHUHT OWp owyara MaHCyOiauru, Oy THUI
COXUONApUHUHT  AyHEKApalld, MEHTAJIUTETH, TYpMyLl IIAPOUTIAPUHUHT
MYIITApaKiIurd yJIapHUHT Jadznapuga KYNruHa ymMyMui (pazeosorusmiapHu
mak/ulaHumura cabab Oynran. Tapxumana OyHmall MymiTapak, sSbHH
SKBMBAJICHTIa ora 0ynran (pazeonorusmiap Aespii MyaMMo TyFAUPManIn.

Xap Oup JMCOHUN XaMKaAMUSTHUHT AyHEHU Y3Ura Xoc Tap3ja akc STTHPULIN
tabuuit xonaup. Illy Hykraiim HazapgaH MyalsH JUCOHHH XaMyKaMUSTIard
¢bpazeonoru3miiap y3ra MajgaHusTra Xoc OynMmaciury, Oomika Twiga V3
SKBHUBAJIEHTUTa €KW MYKOOWJ BapwaHTUra sra Oynmacnuru MyMmKuH. bynnai
X0J1/1a KYTIPOK TapKUMa aMaluETUHUHT TaCBUPUH €KUM KajlKa yCyJHUra MypoxKaaT
KUJIUHAH.

1 Xanguk tanpyonsosol besiti 37. — Soul: Xemunsogvan, 2011. — P. 9. [37 best Korean Prose]
2 Zamonaviy koreys nasri antologiyasi (XIX asr oxiri — XX asrning 1950-yillarigacha bo‘lgan
davr). —T.: Istiglol, 2014. — B. 101. [Antology of Modern Korean Prose]
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